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Предисловие


Согласно легенде, «Король в Жёлтом» — это театральная пьеса 19 века, написанная неизвестным французом. Все её экземпляры были изъяты и уничтожены по приказу французского правительства и сохранился только её английский перевод 1895 года. (Впрочем, иногда её можно отыскать у лондонских или парижских букинистов).
У этой пьесы, заглавная страница которой часто украшена таинственным Жёлтым Знаком, присутствует странная сила притяжения, действующая на тех, кто её читает: она уносит их сознание в миры сновидений, древних стран и народов и некоторые, чересчур впечатлительные натуры сходят с ума после её прочтения, так как им наяву грезятся разные ужасные вещи, всё это заканчивается либо психлечебницей, либо суицидом. Пьеса часто ассоциируется с Хастуром, Королём в Жёлтом и некоторые считают данное произведение — сборником колдовских заклинаний для обращения к этому Древнему Богу.
Профессор Отто Либенфелс владеет некой неизвестной версией «Короля в Жёлтом», вышедшей из под руки некого Рафаэля де Люка, который был в то время драматургом для постановок мистерий у барона Ванеки. Считается весьма маловероятным, что пьеса де Люка является первоначальной оригинальной пьесой, но, возможно, он читал текст оригинала «Короля в Жёлтом» и вероятно — ещё некоторое количество других запрещённых книг, имевшихся у Ванеки. Можно предположить, что в свою версию пьесы он поместил много материала из прочитанного им. Сам де Люк умер безумным, а имя Ванеки кануло в лету.
Пьеса оказала большое влияние на французского писателя Роберта Чэмберса, описавшего Хастура ещё до Лавкрафта.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 


Принцесса Кассильда, дочь принца Альдона
Принц Альдон, старший сын Короля в Жёлтом
Принц Таль, средний сын Короля в Жёлтом
Принц Уот, младший сын Короля в Жёлтом
Наотальба, жрец Жёлтого Знака


АКТ 1

Сцена Первая

(Перед храмом Хастура, в Каркозе. Вдали, на возвышении видны сады и городские сооружения. Конец дня.)
(Кассильда одна. Она смотрит вдаль на крепостные валы своего города, который вот-вот будет захвачен врагами.)

КАССИЛЬДА
(разговаривает сама с собой)
В озере исчезают волны облаков,
Два близнеца Солнца умирают на его берегах,
И тени ложатся
На Каркозу.

(Появление принца Уота)

ПРИНЦ УОТ
Кассильда, племянница моя, ты здесь и ты слышишь:
Уже кричат из города десять тысяч голосов.

КАССИЛЬДА
(разговаривает сама с собой)
Такая странная ночь под чёрными звёздами,
Такие странные луны, вращающиеся в вечернем небе,
Но ещё более странной
Является Каркоза.

(Появление принца Альдона)

ПРИНЦ АЛЬДОН
Кассильда, дочь моя, ты здесь, и ты видишь:
Уже кровавым пламенем вот-вот будут охвачены крыши наших жилищ.

КАССИЛЬДА
(разговаривает сама с собой)
Песни, которые мы однажды споем Гиадам,
Там, где развеваются, шурша, лохмотья короля,
Должны бесшумно погибнуть
В Каркозе.

ПРИНЦ УОТ
О, моя прекрасная  племянница, о, гордая Кассильда,
Поговори с Древними Богами, помоги нам своей молитвой.

ПРИНЦ АЛЬДОН
Ты, кто была моей дочерью, а теперь моей жрицей,
Услышь нашу боль, прошу тебя помочь нам в нашем бедствии!

КАССИЛЬДА
(по-прежнему разговаривая сама с собой, отойдя в сторону от двух мужчин)
Мой голос уже умирает, и песня моей души
Медленно исчезает, как высыхают слезы,
Которые никогда не проливали,
В Каркозе.
(Кассильда замечает принца Таля, который входит в комнату, она поспешно уходит.)

ПРИНЦ ТАЛЬ
(умоляюще)
Спаси вас, Хастур!
Приближается смерть
И огонь способствует этому,
Повсюду на их пути,
Они кричат «Порядок» и «Благо»
Пробужденные в этом сне,
Они, необузданные, приближаются!

ПРИНЦ УОТ
(умоляюще)
Спаси нас, Хастур!
Спаси нас! Спаси нас!
Так как вскоре те, кто ниже,
сожгут Каркозу!

ПРИНЦ АЛЬДОН
(умоляюще)
Спаси нас, Хастур!
Они, пресмыкающиеся, такая магма,
что их ничто не остановит!

ПРИНЦ АЛЬДОН
Спаси нас, о, Хастур,
Или утешь нас!

ПРИНЦ УОТ
Хастур! Приди к нам!
Хастур! Спаси нас!

(Появляется Наотальба, жрец Жёлтого Знака)

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
Принц Уот, принц Альдон
И ты, принц Таль,
Если страх переполняет вас,
Молитесь нетленному,
Так как великий Хастур
Благославляет наше будущее!

Успокойтесь!

Любой, кто когда-либо
Хранил его тайное имя,
Он хуже, чем смерть
И ваш голос молит его,
Своей рукой
Он разметает врагов!

Успокойтесь!

ПРИНЦ ТАЛЬ
(обращаясь к Наотальбе)
Наотальба, ты здесь!
Жрец, иди сюда!


Сцена Вторая

(Наотальба подходит к принцу Талю, оказывая ему знаки уважения. Принц Уот и принц Альдон остаются в стороне, слушая мольбу Таля.)

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(на коленях перед принцем Таля, услужливо)
Сын нашего короля
Господин нашей веры,
Таль, ты, наконец, явился,
Чтобы известить нас, смертных?

ПРИНЦ ТАЛЬ
(с определенным намерением)
Нет... У меня другие планы...
Я должен у тебя спросить.

(очень решительно)

Жрец,
Я ищу ту, которая носит имя Кассильда.
Эта Дева, которую ты когда-то привязал к алтарю,
Красавица Кассильда... дочь моего брата.

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
Как смеешь ты об этом спрашивать? Это то, что я думаю?
Та, которую пообещали Тому, кто страдает?
Кто уносит с собой в беззвучных рыданиях
Бесконечные жалобы зловещей тоски?
Самому Хастуру?!

ПРИНЦ УОТ
(подходит поспешно, чтобы защитить принца Таля перед жрецом)
Да, о, Наотальба,
Послушай нас, ты должен.

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(по-прежнему обращаясь к принцу Талю)
Ни время, ни материя,
Но лишь Хаос,
Бесформенный и безграничный,
Величайший, Величественный,
Хастур?!

ПРИНЦ АЛЬДОН
(также подходит)
Наотальба, это мой брат,
И Кассильда, это моя плоть.

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(по-прежнему обращаясь к принцу Талю)
О, Таль именем Юггота, ты с ума сошел?
Ты же знаешь силу гнева Хастура!
Разве ты не слышишь даже отсюда
Глухую мольбу флейт,
Сопровождающих крик его слуг?

ПРИНЦ УОТ
О Боги!
Как смириться с этим печальным замыслом?
Как ты отдашь её в лапы этого безумия?

ПРИНЦ АЛЬДОН
Наотальба,
Ты не можешь отдать её этому гнусному ничтожеству.
Ты должен освободить её, такова наша воля.

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
Только Король имеет на это право.

ПРИНЦ ТАЛЬ
(горячо)
Ну, сам король,
Если это необходимо, вернёт
Мне Кассильду
Которую я люблю
И буду любить...
Заклинаю тебя силой Эйбона
Послушай, я тебе приказываю.
Я хочу вернуть Кассильлу,
Сделай же так! Подчинись мне!

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(с оскорбленной гордостью)
Только Король может осмелиться
Так говорить со мной.
Уйди!

ПРИНЦ ТАЛЬ
Тогда узнаешь ты!..
(молчание)
Так как люди делают вид, что там, в тени алтаря,
Не считаясь с твоей бдительностью и не боясь гнева небес,
Тот, о ком многие говорят, что он может принимать тысячи форм,
Человек, зверь или даже хуже, его лицо искажено,
Сам Ниарлотатеп пришёл сюда,
Чтобы шептать этому ребёнку о любви!

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(с яростью)
Ах! Это всего лишь злобная клевета!
Если храм осквернён нечестивой жрицей,
Хастур своими руками
Решит её судьбу!

ПРИНЦ УОТ
Наотальба, вспомни же,
Вспомни о Каркозе!

ПРИНЦ АЛЬДОН
Я умоляю о милосердии.
Поверь в её невинность!

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
Если  храм был осквернён,
Пусть она будет четвертована!
Ни красота, ни её молодость
Не смогут её защитить
За позорную слабость,
Я накажу её беспощадно!
Во имя Изгнанных Богов,
Пусть же Абхот начнёт свою молитву!

ПРИНЦ ТАЛЬ
Наотальба! Нет!
Я могу читать в её сердце!
Моя самая живая надежда
Не могла бы меня обмануть,
Не обманывай меня,
Я хочу верить в её невинность!
(умоляя)
Веди нас к Кассильде, я её допрошу...
Я обещаю, именем Эйбона, именем Ктулху,
Для меня пусть она лучше будет сто раз мертва, чем подвергнута позору!

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(важно)
Иди к ней и суди.
Только от тебя зависит
Её брак или смерть.

ПРИНЦ АЛЬДОН
Если она действительно преступница,
Я отдам её тебе....

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
По твоему первому сигналу, я убью её!

ПРИНЦ ТАЛЬ
Пусть туманы Хали возродят мои надежды!
Пусть в сердце этой ночи будет прочитана её невиновность!

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
Иди! Ибо ты её увидишь!
Ни её красота, ни её молодость не смогут защитить её здесь:
Я её накажу беспощадно!

ПРИНЦ УОТ
Если храм был осквернён...

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
Нечестивой жрицей...

ПРИНЦ ТАЛЬ
Если преступление налицо...

ПРИНЦ АЛЬДОН
Я отдам её тебе!

(Принцы вышли из храма, вслед за Наотальбой)


КОНЕЦ ПЕРВОГО АКТА.



АКТ 2


Сцена Первая

(Алтарь Хастура в храме. В глубине храма изображение Бога. Направо от этой статуи, потайная дверь в одной из столпов алтаря. Этот алтарь сообщается с садами и другими частями  храма — конец дня. Лампы, свисающие со свода, ярко освещают сцену.)
(Принц Таль один на сцене. Кассильда появляется на сцене в сопровождении своего отца, принца Альдона, и дяди, принца Уота.)

ПРИНЦ АЛЬДОН
(Кассильде)
Робкая душа,
Ничего не бойся,
Я твой отец и твоя опора.
Почему ты дрожишь,
Ты содрогнулась?
Будь спокойна,
Это друг!

ПРИНЦ ТАЛЬ
(мягко Кассильде)
Подойди...

КАССИЛЬДА
(Она почтительно падает ниц)
О принц Таль,
Во имя того, кого называют Тотом,
И сыном Азатота,
Это дух твоего отца,
Который тебя направляет и просвещает...

ПРИНЦ УОТ
(Кассильде)
Робкая душа,
Ничего не бойся,
Я твой дядя и твоя опора.
Моя дорогая невинная душа,
Ничего не бойся,
Будь спокойна;
Это друг!

КАССИЛЬДА
(Принцу Талю)
Твоё присутствие много значит для меня
И я искренне склоняюсь перед тобой в знак почтения.


Сцена Вторая

(Принцы Альдон и Уот остаются поодаль. Кассильда подходит к принцу Талю.)

ПРИНЦ ТАЛЬ
(с добротой и простодушием)
Кассильда,
Вот приходит счастливое время,
Мы наконец изменим твою скромную участь,
Время, когда ты получишь мужа.

КАССИЛЬДА
(робко и с волнением)
Господин, разве я не должна закончить свою жизнь здесь?

ПРИНЦ ТАЛЬ
Достаточно давно от взглядов завистников,
Этот храм украл твою зарождающуюся красоту,
Тот, кто любит тебя, дитя, дарит  тебе свободу!

КАССИЛЬДА
(говорит про себя, очень взволнованная)
Тот, кто любит меня...

ПРИНЦ ТАЛЬ
Сегодня последний день твоего долгого затворничества,
Кассильда, иди же...

КАССИЛЬДА
(нерешительная и взволнованная)
Следовать за тобой...

ПРИНЦ ТАЛЬ
Могла бы ты устоять?
Именем Древних Богов,
Которые оглашают эти места своим рёвом,
Следуй за мной без колебаний.

КАССИЛЬДА
(в сторону)
О сладкая тайна, узнаю ли я тебя?
Твоё видение?

ПРИНЦ ТАЛЬ
(в сторону, наблюдая за ней)
Её чистый взгляд...

КАССИЛЬДА
...Которое говорило со мной?

ПРИНЦ ТАЛЬ
...Меня уверяет
Весёлый лучик освещает её лицо!

КАССИЛЬДА
Узнаю ли я тебя, о сладкая тайна?

ПРИНЦ ТАЛЬ
(с крайней нежностью)
И вот ты, дрожащая, но сияющая!
Кассильда,
Ты поняла меня, и мне радостно на душе,
Рядом с тобой, я чувствую, скоро я найду
Покой, который мне так дорог, и любовь, о которой я так мечтал!

КАССИЛЬДА
(которая его слушает с изумлением, она поражена, смущается и находится в нерешительности)
Он! Значит это он! Хвала Эйбону!

ПРИНЦ УОТ
(с жаром)
Иди, дорогое дитя!

КАССИЛЬДА
(внезапно останавливается и умоляющим голосом)
Остановитесь!

ПРИНЦ АЛЬДОН
Ты дрожишь... ты бледнеешь...

КАССИЛЬДА
Во имя этого священного храма,
Во имя этого Бога, который хранит меня в моём смиренном затворничестве,
Помилуйте, оставьте меня!

ПРИНЦ ТАЛЬ
(который продолжает за ней наблюдать, внезапно восклицает во весь голос)
Проклятая! Так значит это правда!
Твой постыдный секрет! Теперь он мне известен;
Твоё волнение даёт мне знать о нем!
(подчёркнуто и с негодованием)
Под видом священника
Со страстной сущностью,
Любовник каждую ночь
Сидел возле тебя!

КАССИЛЬДА
Прошу о милости!
Прежде чем уличать меня, о, господин, выслушай меня!
В этот вечер был праздник Хали...
Я была одна здесь и молилась;
(начинает с выражением рассказывать, её рассказ простодушен)
Вдруг я слышу шаги...
Мужчина с кожей цвета эбенового дерева
Подводит меня к алтарю...
Он говорит со мной... и я дрожу, слушая его голос...
Я не осмеливаюсь смотреть на него... затем... я даже не успела понять,
Человек это или божество...
Он исчезает!

ПРИНЦ АЛЬДОН
Этого мужчину, скажи мне,
Ты видела его больше одного раза?

КАССИЛЬДА
Каждый вечер он возвращался сюда,
С тем же изяществом,
Он гордый, красивый и уродливый одновременно.
Он даже рассказывал о себе
И о своей тысячи жизней.
...Никогда его рука
Не касалась моей...
И он тихо уходил,
Шепча «завтра»!

ПРИНЦ ТАЛЬ
(сдерживаясь про себя)
Ах, этот мужчина, этот Бог, это аморальное отродье,
неужели он такой коварный?

КАССИЛЬДА
(просто)
И каждую ночь я надеялась,
Что он придёт и окликнет меня,
Когда я пела на алтаре
Его сладостную вечернюю молитву.

ПРИНЦ УОТ
Его сладостную вечернюю молитву?

(появляется Наотальба)

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(высокомерно)
И эта сладостная молитва
Стоит больше чем тройка братьев,
Невежественных богохульников.

ПРИНЦ УОТ
Наотальба, ты знал, и ты ничего не сделал?

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
Но как предать того,
Кто по рангу
В один прекрасный день взойдёт
На престол Величайших?

Она была моей жрицей
Я был ей предан.
Я не мог вам рассказать
Эту историю...  да и хуже!

ПРИНЦ ТАЛЬ
(сухо)
Говори уже, жрец Хали,
Ибо Ты сказал слишком много!

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
О Господин, я боялся!
Но ваши слова
Посеяли в моем сердце
Сомнение, которое грызёт его непрестанно.

Я пришёл ночью
И спрятался здесь,
Я видел это чёрное существо
И эту развратницу.

ПРИНЦ АЛЬДОН
(положив руку на рукоять меча)
Я бы на твоём месте не говорил таких слов!
Или и пусть простит меня Абхот,
Я этим мечом
Сдеру с тебя кожу!

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(указывая на Кассильду)
Господин, умерь свои крики
Ты лучше посмотри на Эту.
Она поглумилась над своим Богом,
Она созналась в своём гнусном преступлении.

ПРИНЦ УОТ
Да, Таль, нужно это сделать.
Давай же выслушаем Кассильду
Которое расскажет нам своими словами
Как обстоит дело.

КАССИЛЬДА
(её горячность берет верх над её разумом)
Нет! Ни кровью, ни огнём,
Вы можете меня пытать,
Ничто не заставит меня
Предать посланника Султана.

ПРИНЦ УОТ
(в ужасе)
Ниарлотатеп!
Вестник Безумных Богов!

ПРИНЦ АЛЬДОН
(хватаясь за голову)
Ниарлотатеп!
Подлое лицо хаоса!

ПРИНЦ ТАЛЬ
(с отвращением)
Ниарлотатеп!
Ничто вне пространства и времени!

ПРИНЦ АЛЬДОН
(умоляюще)
Кассильда!

КАССИЛЬДА
(отвернувшись)
Хастур был моим Богом
Я отрекаюсь от его обетов.

ПРИНЦ УОТ
(умоляюще)
Кассильда!

КАССИЛЬДА
(обращаясь к принцу Талю)
Таль, я тебя любила.
Но такова моя судьба.

ПРИНЦ ТАЛЬ
(умоляюще)
Кассильда!

КАССИЛЬДА
(сухо)
Ниарлатотеп меня ждёт.
Слушайте же.
(Все замолкают. Кассильда поворачивается к Наотальбе.)

КАССИЛЬДА
Наотальба!
Ты, кто с Ян-Tлеи
И до врат Р’лайха
Был моим гордым вестником.
Я требую от имени короля
Чтобы ты даже здесь,
Предложил ему свой голос.

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(умоляюще)
О, Хастур,  прости своё дитя!
Хастур, я умоляю тебя о милосердии!
Ибо предназначенная тебе
Тебя предала!
(Наотальба начинает дрожать)

КАССИЛЬДА
(взывая на коленях)
О, ты, Ниарлотатеп!
Приди, без сомнения и без страха,
Ибо человек, посредством тела которого
Ты изложишь свою жалобу,
Этот человек уже мёртв!

(Молчание. Затем Наотальба декламирует голосом, сильным и мощным,  таким, что он уже не кажется его собственным)

НИАРЛАТОТЕП В ТЕЛЕ НАОТАЛЬБЫ
(Заунывно и медленно)
Я тот, кто кричит в ночи.
Я тот, кто страдает без жизни.
Я тот, кто никогда не видел свет.
Я тот, кто говорит за своих братьев.

Моя плоть — это плоть смерти;
Мои крылья - крылья ужаса;
Моё дыхание — это дыхание Луагора;
Мои жертвы холодны и мертвы.

Именем Азатота, Султана Богов[1]
Чтобы в  это время и в этом месте
Тот, кого зовут Венеки,
Должен быть изгнан навсегда!
Ибо Азатот Бог мой!
Ибо  это воля Азатота!


КОНЕЦ ВТОРОГО АКТА. 



АКТ 3

(Принц Уот на коленях в центре сцены. Принц Альдон стоит рядом с ним. Принц Таль стоит сбоку сцены, на одном колене, размышляет.)

ПРИНЦ УОТ
(лицом к зрителям)
Прости, о, Хастур!

О ты, кто распространял свой свет над Каркозой,
О ты, кто навсегда приобрёл нашу веру!
Сможешь ли ты простить тех, кто поглумился над тобой?
Сможешь ли ты забыть оскорбление и подлость?

ПРИНЦ АЛЬДОН
Голосом своего священника Кассильда обманула тебя;
Она нарушила свои клятвы, перешла на другую сторону:
Сам Ниарлатотеп подписал её преступление.

ПРИНЦ УОТ
Мы заперли её,
Он заплатит за это, ты должен это знать.
Здесь, в Каркозе
Каждый человек ожидает,
Что прекрасная Кассильда
Погибнет под этими зубьями.

ПРИНЦ АЛЬДОН
Священник будет наказан;
Ему отрежут язык.
И за то, что он сказал,
Он замолкнет навсегда.

ПРИНЦ УОТ
Ты должен увидеть наше отчаяние и отчаяние твоих сыновей!
Почему бы не признать эту двойную жертву?
Кассильда... Наотальба...
Разве этого недостаточно?

ПРИНЦ АЛЬДОН
Ты даёшь нам умереть!
Посмотри на этих бегущих собак!
Уже из Кадафа
Можно увидеть их фрегаты,
Которые летят над водой
Как летит Ми-го.
Если наших людей сотни,
То их людей тысячи,
Они проливают нашу кровь
И опустошают наши города.
Неужели ты ничего не сделаешь, чтобы утихли эти крики?
Подними свои армии, отправь сюда всех своих биаков!

ПРИНЦ УОТ
Возьми эту кощунственную женщину, пожалей своих детей!
Она предала своего Бога, верь нам: будь милосердным!

ПРИНЦ ТАЛЬ
(встаёт и делает знак, чтобы утихомирить своих братьев)
Братья.

Неужели вы забыли, чему учил нас отец?
Вспомните, что он нам говорил:
«О, ты, чьё сердце горит для тех, кто горит
В аду, в один прекрасный день ты  будешь истреблён,
Кто ты такой, чтобы кричать: ‟Господин, помилуй их!”
И делать вид, что ты учишь своего Бога?»

Люди у наших дверей,
Пусть наша вера будет сильна.
Если мы должны погибнуть,
Погибнем же, не дрогнув.

ПРИНЦ УОТ
(поднимаясь и обращаясь к Талю)
Ты прав,
Наши сердца готовы к борьбе!

ПРИНЦ АЛЬДОН
(продолжает говорить, он покидает сцену, чтобы найти Кассильду и Наотальбу)
Будем  сохранять свои силы и мужество,
Смоем с себя это оскорбление.

ПРИНЦ УОТ
Таль, посмотри, и ты сможешь увидеть,
Что мы можем отомстить
И свершить своё правосудие.
Они посеяли распутство
Убъём же негодяев.
(Принц Альдон возвращается,  он тянет за руки Кассильду и Наотальбу. Он бросает их в центр сцены. Короткое молчание)

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(со страхом)
Принцы,
Вы заблуждаетесь!
Посмотрите в лицо фактам!
Это деяние было вызвано колдовством,
Мы попали в ловушку.
Я бы никогда не поддался
Этой постыдной гадюке,
Не обманул своего отца,
Не покинул бы своих братьев,
и не поверил бы в эту химеру!

КАССИЛЬДА
(надменно)
Наотальба,
Ты забываешься!
Он закрыл Врата.
Да, я изменила свой путь,
Я поддалась сомнению,
И Ниарлатотепа
Я выбрала заветы
Но неужели, жрец, ты думаешь,
Что существует только один предатель?

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(с яростью)
Проклятая! У тебя подлая душа,
Подлая, как хор сивилл!

ПРИНЦ ТАЛЬ
Кассильда, ты забыла о своём бесчестье?
Мы верим одному единственному Богу, ты же любила двоих!

КАССИЛЬДА
(с яростью и презрением)
Но разве вы не видите,
что ярость ослепляет вас?
«Под каждым рёвом Шоггота,
скрывается погибающий человек!»
Вы все виноваты:
Пусть Хастур обрушится на вас!
В чем вы меня упрекаете, если это не его гнев?

ПРИНЦ ТАЛЬ
Наш город в огне,
Разве этого недостаточно, мадам?

ПРИНЦ АЛЬДОН
Да, это дело твоих рук,
Гибель Каркозы.

ПРИНЦ УОТ
И этим лезвием
Я отправлю тебя в его огонь!
(Принц Уот вонзает нож в сердце Кассильды, которая с криком падает на землю.)

ПРИНЦ ТАЛЬ
(Бросается на землю, чтобы обнять Кассильду)
Уот! Мой собственный брат!
Она была лишь жрицей!

ПРИНЦ АЛЬДОН
(устремляет ужасающий взгляд на Принца Уота и медленно приближается к нему)
Ты пронзил этим оружием
Её сердце без слез.
Моя дочь умирает у моих ног!
Ты отнял у меня мою жизнь!
Именем Тота
Ты искупишь свою вину!
(Принц Альдон душит принца Уота, который в свою очередь падает замертво. Принц Альдон  падает на колени: взявшись за голову, он начинает молча плакать.)

НАОТАЛЬБА, ЖРЕЦ ЖЁЛТОГО ЗНАКА
(обращаясь к зрителям и указывая на Кассильду)
О нет! О, Хастур, почему ты позволил,
Ей погибнуть так?
Чтобы заслужить прощение,
Я должен был её убить,
Теперь же я навсегда изгнанник!
Отныне моя сущность ничтожна.
Моя жизнь, я отдал её тебе, приди же, чтобы поглотить мою душу!
(Наотальба разводит руками и стонет, так как будто его мозг раздроблён челюстями невидимого Бога.)

ПРИНЦ АЛЬДОН
(На коленях лицезреет сцену.)
Мой брат.

Почему такая страшная резня?
Почему так много ненависти, крови и опустошения?

Я думал, что следует наказать собак,
И я убил своих.
Я весь в сомнении.
Мне даже голос мой противен.
Я прошу тебя, о брат мой,
Услышь мою мольбу.
Пусть твои руки будут сильны,
Пусть они принесут мне смерть.

(В это время принц Таль молча становится за спиной у князя Альдона и когда его брат договаривает своё последнее слово, он перерезает ему горло. Затем он перешагивает через трупы и, выйдя вперёд, он обращается к невидимому богу.)

ПРИНЦ ТАЛЬ
О ты, кто преследует это место,
Перевоплощение моего бога.
В этот день ты наказываешь
Всех тех, кто предал тебя!

Моя невеста, мои братья,
И наш жрец.
Ты захотел смерти,
Я знаю, какова моя судьба!
Я знаю ритуал,
Я знаю, что он очень жесток:
Это кровь твоей плоти,
О Хастур, мой отец!
Которая увеличивает
Твою силу и твою мощь!

За эту трагическую судьбу
Ты простишь своих.
За эту великую жертву,
Ты спасёшь всех своих сыновей!

(Принц Таль, расставив руки и ноги, закрывает  глаза и с высоко поднятой головой он декламирует голосом, сильным и спокойным.)
Хастур, вот я!
Отец мой, я принадлежу тебе!
Вот моя душа, возьми её...
Только спаси Каркозу!


ЗАНАВЕС


Примечания

1 (~) Существует также версия пьесы, где указанные ниже строфы содержат следующее:

Именем Азатота, Султана Богов
Чтобы в  это время и в этом месте
Тот, кого зовут Венеки,
Пусть вернётся к жизни!
Ибо Азатот Бог мой!
Ибо это воля Азатота!
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